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«НАЦИОНАЛЬНОЕ СОКРОВИЩЕ» 
РАССКАЗЫВАЕТ...

Певец Сндзудаю Кпёмото — один из трех артистов японского 
классического театра Кабуки, носящих официально принятое в 
его стране звание «Человек —  национальное сокровище» (дру­
гие двое— Утаэмон Накамура и Городзи Ёсимура). После перво­
го спектакля Кабуки в Москве он дал интервью для «Недели».— Мне 89 лет. В театре. Ка­буки работает вся моя семья, де- 'вять" человек. Пятеро сыновей, два внука, жена и я. В нынеш­них гастролях в Ленинграде, а теперь в Москве участвуют сы­новья — Зйдзабу (он играет на старинном музыкальном инстру­менте сямисене) и Косидзудаю (певец, как и я). Наследствен­ность — традиция Кабуки, теат­ру почти четыре века, пьесы его : репертуара, актерские приемы и музыка передаются из поко­ления в поколение. В несколь­ких городах нашей страны есть театры Кабуки, всех нас, актеров этого направления, при­мерно 240 человек. Нашей труп­пой руководит Утаэмон Накаму­ра, шестой представитель зна­менитой актерской династии. Он — великий актер! Его сын Фу- кускэ считается одним из луч­ших актеров Кабуки.

— По правде говоря. Сидзу- 
даю-сан, игра актеров Кабуки и 
музыка в ваших спектаклях очень 
необычны для зрителя-москвича.— Неудивительно. Мы это знаем. Актерская школа Кабуки, на взгляд европейца, слишком натуралистична, хотя и крайне сдержанна. Напряжение проис­ходящего на сцене мы переда­ем не выразительностью мизан­сцен, не голосом, не разнообраз- ной мимикой, а жестом, отто­ченностью слоза, интонации, ритма. Музыка при такой скупо­сти эмоций обретает самостоя­тельную эмоциональную роль. Хор и оркестр создают настрое­ние, весь тон спектакля. Напри­мер, в трагедии «Сумидагава», где Утаэмон Накамура блиста­тельно играет главную женскую роль, у  хора и оркестра свои очень важные партии. Оркестр часто работает за бамбуковой ширмой, музыканты не видны зрителям. Размеренное пение (почти речитатив) служит иной

раз коммен­тарием к происходяще­му на сце­не. Меня иногда назы­вают авто­ром музыки к трагедии «Суми д а г а- ва», это не совсем точ­но; сделан­ное мной можно опре­делить евро­пейским по­нятием аранжировка. Г.ению птиц, вздохам ветра и плеску воды, сопровождающим спек­такль, меня научил мой настав­ник Эндзидаю Пятый.
— Кабуки у  нас на гастролях 

в третий раз, а вы?— Я — впервые. Глубоко тро­нул меня Ленинград, чем-то по­хожий на древнюю японскую столицу Киото. Величава Моск­ва, ее мне не с  чем сравнить. Много наслышан об удивитель­ном грузинском многоголосье и надеюсь услышать его в Тбили­си, куда мы отправимся из Мо­сквы.
—  Позвольте узнать секрет ва­

шего творческого долголетия.— Хотите получить рецепт «доктора» Сидзудаю Киёмото? Прошу: громко петь, глубоко ды­шать, побольше двигаться, с ап­петитом садиться за стол. Кста­ти, я привез с собой националь­ную кастрюлю для варки риса, особым образом приготовленную тертую редьку и лимоны (в га­строномических пристрастиях я тоже традиционен и даже кон­сервативен) .
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